Álvares de Azevedo (1831–1852)
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Álvares de Azevedo patřil ke generaci romantiků, jejichž individualistická, do vlastního nitra zahleděná tvorba v dějinách literatury stojí mezi formálně vyváženou, cudně procítěnou poezií Gonçalvese Diase a abolicionisticky angažovanými a smyslově exponovanými verši Castra Alvese.

Manuel Antônio Álvares de Azevedo, „Maneco“, se narodil do dobré rodiny: otec byl v době jeho narození jedním z prvních studentů, kteří již absolvovali právnickou fakultu v Brazílii. Álvares de Azevedo šel v otcových stopách: po brilantním studiu na riodejaneirském Colégio Pedro II (v 16 letech tam získal titul bakaláře svobodných umění) se roku 1848  zapsal ke studiu práv a v São Paulu patřil ke skupině literátů žijících značně nevázaným životem (přátelil se především s Aurelianem Lessou a Bernardem Guimarãesem). V Azevedově případě je ovšem těžko rozlišit mezi skutečným životem a fantaziemi inspirovanými Byronem a Mussetem, mezi bdělým životem a sněním: tak jako je v proslulé básni „Idéias íntimas“ středobodem básníkova nejvlastnějšího světa lůžko, je ohniskem básníkova života jako nejživější a nejnaléhavější zkušenost sen. Ještě před koncem studií propukla u Azeveda tuberkulóza, která vtiskla myšlence smrti, dosud zabarvené četbou evropských romantiků revoltujících proti falešně mělkému životu měšťanské společnosti, existenciální rozměr. Básník zemřel v necelých jednadvaceti letech a všechna jeho díla, sepsaná v krátkém rozmezí let 1848 až 1852, vyšla posmrtně: nejvýznamnější z nich je trojdílná sbírka básní Lyra dvacetiletého (Lira dos vintes anos, 1853), fantastické povídky Noc v krčmě (Noite na taverna, 1855) a divadelní hra Macário (1855).

Álvares de Azevedo, nejvýraznější básník z generace ultraromantiků, vnesl do brazilské literatury poloviny 19. století především dva nové prvky: ironii jako literární strategii a všednodennost jako básnické téma. 

V úvodu ke druhé části Lyry dvacetiletého výslovně říká (v narážce na rozdílné ladění první a druhé částí sbírky): „Cuidado, leitor, ao voltar esta página! Aqui dissipa-se o mundo visionário e platônico. Vamos entrar num mundo novo, terra fantástica, verdadeira ilha Barataria de D. Quixote, onde Sancho é rei (…) Quase que depois de Ariel esbarramos em Caliban. A razão é simples.  É que a unidade deste livro funda-se numa binomia. Duas almas que moram nas cavernas de um cérebro pouco mais ou menos de poeta escreveram este livro, verdadeira medalha de duas faces“. Jeho poezie je vskutku hájemstvím protikladů, z nichž každý je stejně působivý a stejně platný. Stojí tu proti sobě krása a hrůznost, vznešenost a grotesknost, ideál a sprostota, něha a cynismus, čistota a prodejnost, platonická láska a obscénnost. Toto odmítnutí provést jednou provždy platné hodnocení je Azevedovi prostředkem k tomu, povznést se nad vlastní rozervané nitro a neuspokojivou realitu, zároveň ale také poukazuje na omezenost a relativnost každé dílčí perspektivy. A konečně, ironie je – jak ukazuje například básnická skladba Spleen a doutníky – také působivou rétorickou strategií.

Novou součástí této plurality pohledů je především všednodenní kontrast vysokého ideálu. Azevedo je první, kdo do brazilské poezie ještě před modernistickou revolucí vtahuje intimní prostor bytu zabydleného důvěrně známými předměty, jako je lampička, postel, rozházené prádlo, změť užívaných knih či nakouřená dýmka, také ale dokáže napsat burleskní báseň, v níž se z étericky čisté milé vyklube pradlena.

Lira dos Vinte Anos 

Lembrança de morrer

No more! o never more!
SHELLEY.

Quando em meu peito rebentar-se
 a fibra

Que o espírito enlaça à dor vivente,
Não derramem por mim nem uma lágrima
Em pálpebra demente
.

E nem desfolhem na matéria impura
A flor do vale que adormece ao vento:
Não quero que uma nota de alegria
Se cale por meu triste passamento
.

Eu deixo a vida como deixa o tédio
Do deserto, o poento caminheiro

— Como as horas de um longo pesadelo
Que se desfaz ao dobre
 de um sineiro
;

Como um desterro de minh'alma errante,
Onde fogo insensato
 a consumia:
Só levo uma saudade — é desses tempos
Que amorosa ilusão embelecia.

Só levo uma saudade — é dessas sombras
Que eu sentia velar nas noites minhas...
De ti, ó minha mãe, pobre coitada
Que por minha tristeza te definhas
!

De meu pai... de meus únicos amigos,
Poucos — bem poucos — e que não zombavam
Quando, em noites de febre endoudecido,
Minhas pálidas crenças duvidavam.

Se uma lágrima as pálpebras me inunda,
Se um suspiro nos seios treme ainda
É pela virgem que sonhei... que nunca
Aos lábios me encostou a face linda!

Só tu à mocidade sonhadora
Do pálido poeta deste flores...
Se viveu, foi por ti! e de esperança
De na vida gozar de teus amores.

Beijarei a verdade santa e nua,
Verei cristalizar-se o sonho amigo....
Ó minha virgem dos errantes sonhos,
Filha do céu, eu vou amar contigo!

Descansem o meu leito solitário
Na floresta dos homens esquecida,
À sombra de uma cruz, e escrevam nela
— Foi poeta — sonhou — e amou na vida.—


Sombras do vale, noites da montanha
Que minha alma cantou e amava tanto,
Protegei o meu corpo abandonado,
E no silêncio derramai-lhe canto!

Mas quando preludia ave d'aurora
E quando à meia-noite o céu repousa
,
Arvoredos do bosque, abri os ramos...
Deixai a lua prantear-me a lousa
!

Náměty k práci s textem:
1) V první strofě básně zařazené do první části Lyry dvacetiletého básnický subjekt přirovnává smrt k přetržení vlákna pojícího ducha s živoucí bolestí. Co to vypovídá o jeho pojetí života? Doložte svůj názor dalšími metaforami života v textu.

2) Báseň, napsaná měsíc před Azevedovou smrtí, je zároveň výpovědí o poslání a údělu básníka. Pokuste se toto básníkovo pojetí postihnout. Jaké představy jsou s ním v básni spjaty?

3) Jedno z velkých témat poezie Álvarese de Azeveda je láska. Jakou má v této básni podobu?

4) Silný účin básně je z velké části založen na opakování týchž pojmů a jejich synonym, resp. antonym. Pokuste se tyto tematicko-motivické skupiny vypočíst.

5) V básni je přítomna řada přírodních motivů. Vysvětlete, jakou tu mají funkci (např. ve srovnání s poezií Gonçalvese Diase).

Idéias íntimas

II

Enchi o meu salão de mil figuras.
Aqui voa um cavalo no galope
,
Um roxo dominó as costas volta
A um cavaleiro de alemães bigodes,
Um preto beberrão
 sobre uma pipa
,
Aos grossos beiços a garrafa aperta...
Ao longo das paredes se derramam
Extintas inscrições de versos mortos,
E mortos ao nascer... Ali na alcova
Em águas negras se levanta a ilha
Romântica, sombria à flor das ondas
De um rio que se perde na floresta...
Um sonho de mancebo e de poeta,
El-Dorado de amor que a mente cria
Como um Éden de noites deleitosas...
Era ali que eu podia no silêncio
Junto de um anjo... Além o romantismo!
Borra
 adiante folgaz
 caricatura
Com tinta de escrever e pó vermelho
A gorda face, o volumoso abdômen,
E a grossa penca
 do nariz purpúreo
Do alegre vendilhão
 entre botelhas
Metido num tonel... Na minha cômoda
Meio encetado
 o copo inda verbera

As águas d'oiro do Cognac fogoso.
Negreja ao pé narcótica botelha
Que da essência de flores de laranja
Guarda o licor que nectariza os nervos.
Ali mistura-se o charuto havano
Ao mesquinho cigarro e ao meu cachimbo.
A mesa escura cambaleia
 ao peso
Do titânio Digesto, e ao lado dele
Childe-Harold entreaberto ou Lamartine
Mostra que o romanismo
 se descuida
E que a poesia sobrenada
 sempre
Ao pesadelo clássico do estudo.


Náměty k práci s textem:

1) Básnická skladba „Intimní myšlenky“, zařazená do druhé části Lyry dvacetiletého a v podtitulu označená jako „fragment“, vykresluje prostor mládeneckého pokojíku („meu salão“) jako prostoru intimity a soukromí, kde je básnický subjekt chráněn před zraky světa, v němž je cizincem. Popište, z jakých prvků stylizovaně „všední“ život básníka sestává. Co jejich prostřednictvím básnický subjekt o sobě vypovídá?

2) Srovnejte, které prvky se shodují s prvky idfentifikovanými v básni „Myšlenka na smrt“. V čem shledáváte podobnost a co se naopak liší?

Spleen e charutos

VI
O poeta moribundo


Poetas! amanhã ao meu cadáver
Minha tripa
 cortai mais sonorosa!...
Façam dela uma corda e cantem nela
Os amores da vida esperançosa!

Cantem esse verão que me alentava
...
O aroma dos currais
, o bezerrinho
,
As aves que na sombra suspiravam,
E os sapos que cantavam no caminho!

Coração, por que tremes? Se esta lira
Nas minhas mãos sem força desafina
,
Enquanto ao cemitério não te levam,
Casa no marimbau
 a alma divina!

Eu morro qual nas mãos da cozinheira
O marreco
 piando na agonia...
Como o cisne de outrora... que gemendo
Entre os hinos de amor se enternecia.

Coração, por que tremes? Vejo a morte,
Ali vem lazarenta
 e desdentada...
Que noiva!... E devo então dormir com ela?..
Se ela ao menos dormisse mascarada!

Que ruínas! que amor petrificado!
Tão antediluviano
 e gigantesco!
Ora, façam idéia que ternuras

Terá essa lagarta posta ao fresco!

Antes mil vezes que dormir com ela,
Que dessa fúria o gozo, amor eterno…
Se ali não há também amor de velha,
Dêem-me as caldeiras
 do terceiro Inferno!

No inferno estão suavíssimas belezas,
Cleópatras, Helenas, Eleonoras;
Lá se namora em boa companhia,
Não pode haver inferno com Senhoras!

Se é verdade que os homens gozadores,
Amigos de no vinho ter consolos,
Foram com Satanás fazer colônia,
Antes lá que do Céu sofrer os tolos! –

Ora! e forcem um’alma qual a minha
Que no altar sacrifica ao Deus-Preguiça
A cantar ladainha
 eternamente
E por mil anos ajudar a Missa!

Náměty k práci s textem:

1) Poslední oddíl básnické skladby „Spleen a doutníky“ začíná drsným obrazem pitvy básníkova mrtvého těla. V čem vidíte smysl této šokující strofy? 
2) Srovnejte první strofu této básně s první strofou básně „Myšlenka na smrt“.
3) Typickým rysem romantického projevu je ironie, která je výsledkem mísení a prolínání různých stylových rovin, pohledů a hodnotových hledisek. Najděte v básni příklady této příkladně romantické zmnožující perspektivy.

4) V Macáriovi mluví Satan slovy, která zblízka kopírují verše páté strofy „Umírajícího básníka“, o kurtizánách: „Têm uma lepra que ocultam no sorriso. Bufarinheiras de infância dão em troca do gozo o veneno da sífilis. Antes amar uma lazarenta!“ V básni „Prorocké hymny“ (Hinos do Profeta) zase čteme o smrti: „A morte, leviana prostituta, / Não distingue os amantes!...“ Komentujte tyto shody.

� rebentar-se: přetrhnout se; rozbít se; vypuknout


� fibra, f.: nitka, vlákno; vůle, charakter


� demente: choromyslný, pomatený; pošetilý


� passamento, m.: smrt, úmrtí, skonání


� como deixa … caminheiro: hyperbaton; běžný slovní pořádek by byl: como o poento caminheiro deixa o tédio do deserto 


� dobre, m.: vyzvánění; umíráček


� sineiro, m.: zvoník


� insensato: nesmyslný, nerozumný, pošetilý


� definhar-se: (z)mořit se, vyčerp(áv)at se; chřadnout, chátrat


� repousar: odpočívat; spočinout; upokojit se


� louça, f.: zde: náhrobní kámen


� no galope: v trysku, v plné rychlosti (a galope: tryskem, cvalem)


� beberrão, m.: pijan, ožrala


� pipa, f.: soudek, sud


� borrar: načrtnout, namazat, načmárat


� folgaz: hravý, žertovný, rozverný, veselý


� penca, f.: trs; chobot, velký nos


� vendilhão, m.: podomní obchodník, pouliční kramář; zaprodanec


� meio encetado: zde: zpola vypitý, napolo vyprázdněný


� verberar: bičovat, šlehat; pranýřovat


� cambalear: vrávorat, potácet se


� romanismo, m.: zde: studium římského práva


� sobrenadar: plout / plavat na povrchu; vznášet se


� tripa, f.: střevo


� alentar: povzbuzovat, podněcovat, dodávat odvahy / naděje


� curral: chlév, stáj, maštal


� bezerrinho, m.: telátko


� desafinar: znít falešně; rozladit


� marimbau, m.: černošský tantam; berimbau; rozladěné piano


� marreco, m.: divoká kachna; hrbáč


� lazarento: malomocný; hrozný; hladový


� antediluviano: předpotopní; přestárlý, zastaralý


� temura, f.: obava, strach


� caldeira, f.: kotel


� ladainha, f.: litanie





